PRAYER OVER THE PEOPLE

Orémus. Humiliate capita vestra Deo.

Deus, qui sperantibus in te miseréri pétius éligis,
quam irasci: da nobis digne flere mala, quae fécimus;
ut tuz consolatidnis gratiam invenire meredmur. Per
Dominum.

Let us pray. Bow down your heads before God.

O God, Who choosest rather to pity than to be angry with
those who hope in Thee: grant us worthily to lament the evils
we have done, that we may deserve to find the grace of Thy
consolation. Through our Lord.

DISMISSAL & BLESSING

LAST GOSPEL  St. John 1. 1-14

CELEBRANT: The Reverend Peter Hrytsyk, Assumption Church, Windsor

*

& WELCOME to St. Joseph Church for the celebration of the Holy Sacrifice of the Mass according to the
Traditional Latin “Extraordinary” Form. Join us as we render glory to God according to Holy Mother Church’s
historic liturgy, employing her rich treasury of sacred music.

& [F THIS IS YOUR FIRST TIME ATTENDING THE TRIDENTINE MASS:  Please pick up one of the Red Latin/English
Missals at the entrance to the church. The missals will guide you through the Ordinary, or unchanging parts of
the Mass, while this handout provides the Propers, or readings and changing prayers, of the Mass.

% TRIDENTINE HIGH MASSES  with full choir are celebrated every Sunday at St. Josaphat Church at 9:30 AM, at
Assumption Church in Windsor at 2:00 PM, and on Fourth Sundays of the month here at St. Joseph Church
starting in May. A special High Mass will be offered here at St. Joseph on Divine Mercy Sunday at 3:00 PM.
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SATURDAY IN THE FOURTH WEEK OF LENT

*

INTROIT Isaias 55. 1

Sitiéntes, venite ad aquas, dicit Dominus: et qui
non habétis prétium, venite, et bibite cum latitia.
Psalm 77. 1 Atténdite, pépule meus, legem meam:
inclindte aurem vestram in verba oris mei. ¥ Gloria
Patri. Sitiéntes, venite ad aquas.

KYRIE ELEISON

COLLECT

Fiat, Doémine, quaésumus, per gratiam tuam
fructudsus nostrae devotidnis afféctus: quia tunc nobis
proderunt suscépta jejunia, si tuse sint pldcita pietati.
Per Dominum.

*k

All you that thirst, come to the waters, said the Lord: and
you that have no money, come and drink with joy. Psalm
77. 1 Attend, O My people, to My law; incline your ears to
the words of My mouth. Y. Glory be to the Father. All you
that thirst.

May the affection of our devotion be made fruitful by Thy
grace, we beseech Thee, O Lord: for then will our fasts be
profitable to us, if they are wellpleasing to Thy loving
kindness. Through our Lord.



EPISTLE Isaias 49. 8-15

Hac dicit Déminus: In témpore placito exaudivi te,
et in die salutis auxilidtus sum tui: et servavi te, et dedi
te in foedus populi, ut suscitires terram, et possidéres
hereditates dissipatas: ut diceres his, qui vincti sunt:
Exite: et his, qui in ténebris: Reveldmini. Super vias
pascéntur, et in émnibus planis piscua edrum. Non
esurient, neque sitient, et non percutiet eos a&stus et
sol: quia miserator edrum reget eos, et ad fontes
aquarum potabit eos. Et ponam omnes montes meos
in viam, et sémite meax exaltabuntur. Ecce isti de
longe vénient, et ecce illi ab aquilone et mari, et isti de
terra austrdli. Laudate, cali, et exsulta, terra, jubilate,
montes, laudem: quia consolatus est Doéminus
populum suum, et pauperum suérum miserébitur. Et
dixit Sion: Dereliquit me Doéminus, et Doéminus
oblitus est mei. Numquid oblivisci potest mulier
infintem suum, ut non misereatur filio Gteri sui’ et si
illa oblita faerit, ego tamen non obliviscar tui, dicit
Doéminus omnipotens.

GRADUAL Psalm 9. 14, 1, 2

Tibi Démine, derelictus est pauper: pupillo tu eris
adjator. ¥ Ut quid, Démine, recessisti longe,
déspicis in opportunitatibus, in tribulatione! dum
supérbit impius, incénditur pauper.

GOSPEL St. John 8. 12-20

In illo témpore: Locttus est Jesus turbis Judaedrum,
dicens: Ego sum lux mundi: qui séquitur me, non
ambulat in ténebris, sed habébit lumen vite. Dixérunt
ergo ei pharis@i: Tu de te ipso testiménium pérhibes:
testiménium tuum non est verum. Respondit Jesus, et
dixit eis: Et si ego testimonium perhibeo de meipso,
verum est testiménium meum: quia scio unde veni, et
quo vado: vos autem nescitis unde vénio, aut quo
vado. Vos secindum carnem judicitis: ego non judico
quemquam: et si judico ego, judicium meum verum
est, quia solus non sum: sed ego, et qui misit me,
Pater. Et in lege vestra scriptum est, quia duérum
hominum testiménium verum est. Ego sum, qui
testimonium perhibeo de meipso: et testimonium
pérhibet de me, qui misit me, Pater. Dicébant ergo ei:
Ubi est Pater tuus! Respondit Jesus: Neque me scitis,

Thus saith the Lord: In an acceptable time I have heard
thee, and in the day of salvation I have helped thee: and I
have preserved thee, and given thee to be a covenant of the
people, that thou mightest raise up the earth and possess
the inheritances that were destroyed: that thou mightest say
to them that are bound: Come forth: and to them that are
in darkness: Show yourselves. They shall feed in the ways,
and their pastures shall be in every plain. They shall not
hunger, nor thirst, neither shall the heat nor the sun strike
them: for He that is merciful to them shall be their
shepherd, and at the fountains of waters He shall give
them drink. And I will make all My mountains a way, and
My paths shall be exalted. Behold these shall come from
afar, and behold these from the north and from the sea,
and these from the south country. Give praise, O ye
heavens, and rejoice, O earth; ye mountains give praise
with jubilation: because the Lord hath comforted His
people, and will have mercy on His poor ones. And Sion
said: The Lord hath forsaken me, and the Lord hath
forgotten me. Can a woman forget her infant, so as not to
have pity on the son of her womb? and if she should forget,
yet will not I forget thee, saith the Lord almighty.

To Thee, O Lord, is the poor man left: Thou wilt be a
helper to the orphan. Y. Why, O Lord, hast Thou retired
afar off, why dost Thou slight us in our wants, in the time of
trouble? whilst the wicked man is proud, the poor is set on

fire.

At that time Jesus spoke to the multitudes of the Jews, saying:
I am the light of the world: he that followeth Me, walketh
not in darkness, but shall have the light of life. The Pharisees
therefore said to Him: Thou givest testimony of Thyself: Thy
testimony is not true. Jesus answered and said to them:
Although I give testimony of Myself, My testimony is true: for
I know whence I came and whither I go: but you know not
whence I come or whither I go. You judge according to the
flesh: T judge not any man: and if I do judge, My judgment is
true, because I am not alone: but I and the Father that sent
Me. And in your law it is written that the testimony of two
men is true. I am one that give testimony of Myself: and the
Father that sent Me giveth testimony of Me. They said
therefore to Him: Where is Thy Father? Jesus answered:
Neither Me do you know, nor My Father: if you did know
Me, perhaps you would know My Father also. These words

neque Patrem meum: si me scirétis, forsitan et Patrem
meum scirétis. Haec verba locatus est Jesus in
gazophyldcio, docens in templo: et nemo apprehéndit
eum, quia necdum vénerat hora ejus.

OFFERTORY  Psalm 17. 3
Factus est Dominus firmaméntum meum, et
refugium meum, et liberator meus: et sperdbo in eum.

SECRET

Oblatiénibus nostris, quasumus, Domine, placare
suscéptis: et ad te nostras étiam rebélles compélle
propitius voluntétes. Per Déminum.

PREFACE FOR LENT

Vere dignum et justum est, &quum et salutdre, nos
tibi semper, et ubique gritias agere: Démine sancte,
Pater omnipotens, @térne Deus: Qui corporili jejunio
vitia comprimis, mentem élevas, virtitem largiris et
pr@&mia: per Christum Dominum nostrum. Per quem
majestatem  tuam  laudant  Angeli,  adorant
Dominatiénes, tremunt Potestites. Celi, caelorimque
Virtates, ac beata Séraphim, sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti
jubeas, deprecdmur, stpplici confessione dicéntes:

SANCTUS

CANON MISSAE

Jesus spoke in the treasury, teaching in the temple: and no
man laid hands on Him, because His hour was not yet come.

The Lord is become my firmament, and my refuge, and my
deliverer: and in Him will I put my trust.

Be appeased, O Lord, we beseech Thee, by our oblations,
which Thou hast accepted, and mercifully compel even our
rebellious wills to turn to Thee. Through our Lord.

It is truly meet and just, right and for our salvation, that we
should at all times, and in all places, give thanks unto Thee,
O holy Lord, Father almighty, everlasting God: Who by this
bodily fast, dost curb our wvices, dost lift up our minds and
bestow on us strength and rewards, through Christ our Lord.
Through whom the Angels praise Thy majesty, the
Dominations worship it, the Powers stand in awe. The
heavens and the heavenly hosts together with the blessed
Seraphim in triumphant chorus unite to celebrate it. Together
with these we entreat Thee that Thou mayest bid our woices
also to be admitted while we say with lowly praise:

PATER NOSTER  Congregation says only the concluding “Sed libera nos a malo.”

AGNUS DEI

Catholics in the state of grace are invited to kneel at the Communion Rail to receive Holy Communion.

Communion is received on the tongue only. Holy Communion is not given in the hand at the Tridentine Mass.

COMMUNION ANTIPHON Psalm 22. 1, 2

Dominus, regit me, et nihil mihi déerit: in loco
pascue ibi me collocavit: super aquam refectionis
educavit me.

POSTCOMMUNION COLLECT

Tua nos, quasumus, Démine, sancta purificent: et
operatiéne sua tibi placitos esse perficiant. Per
Déminum.

The Lord ruleth me, and I shall want nothing: He hath set
me in a place of pasture: He hath brought me up on the
water of refreshment.

O Lord, we beseech Thee, may Thy holy Mysteries purify us,

and by their working make us to be wellpleasing to Thee.
Through our Lord.



